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K i r á l y i  f a r s a n g .
^ h MJátyásn akt palotája,

Mint hajdan, úgy ragyog; 
Mulat ben jó  királyunk, 
Körötte magyarok.

S a főur diszlakára 
Uj pompa fénye szállt;
A magyar főnemesség 
Vendégli a királyt.

0  nemzet! száz bajodban 
Ma víg örömre kelj,
Tokaj arany borával 
Teljék meg a kehely.

S Ferencz József nevére
Nagy áldomást igyál__
A magyarok királya,
Most már m a g y a r  k i r á l y !

lUTTYOMBERKI ffÁRIUS
a, l i e l 3 7 - i i e z : e t  s ig -n a .1 :  l í r á j á r ó l .

— Udvari bálban. —
Haza minden előtt!

agam se tudom, mi a heti signatura; az udvari 
bál-e, vágj" az árviz ? Mindkettő ugyan úszással 
jár, csak az elem lévén különböző — egyik he­

lyütt pezsgő, másik helyütt viz. Mindamellett adjunk a 
bálnak elsőséget. Már azért is, mert ritkábban esik meg, 
legalább amennyire eziránt Keleti Károly statisztikai 
kimutatásaiból meggyőződhettem.

Esti hét órakor behivtam Pistát. Azt hitte pakolni 
kell. »Nem, fiam, csak öltözködnie Elő azzal a 
mentével, kócsagos kalpaggal és irgalmatlanul szűk csiz­
mával ! . . . F iih ! . . felhúztam!

Aztán bevágtam magamat a kocsiba és mire Bu­
dára felértem, szerencsésen a sor legvégére jutottam. 
.Három álló fertály óra hosszat fagytam ott künn az 
utczán, mig berobogtam a kapuszinbe és kiszállva, beju­
tottam a nagy terembe.

Minő látvány!
Ha ezt a fogalmat: bál az udvarnál, defineálnom 

kellene, igy tenném: tündérkerti álmadozások egy ke- 
menczében. Mert meleg volt —  rettentő meleg! . . .  De

legalább a külső fagyoskodás után fölmelegedhettem 
Voltunk sokan: népség és katonaság, még bosnyákok is, 
meg olyanok, akik szeretnének bosnyákokká lenni. Ezek 
azonban többen voltak az igazi bosnyákoknál.

Szorongtunk-tolongtunk jó darabig.
Aztán három pálczaütés —  siri és sürü csend.
Az ajtók megnyílnak és a hosszú ember-allén — 

melynek koronái úgy hajladoztak, mint a fák csúcsa a 
szélben —  végig sétált a Lovagiasság, a Báj, a feslő Bim­
bó és a szép Kemény.

Engem nem szólított meg senki.
Aztán táncz és thea . .  .
Hála a papnak, kezd tágulni a világ, oldalajtók, 

oldalszobák ajtai pattannak föl és kilátást nyújtanak 
sült-gulákra, czukor-pyramisokra, tányér-h egységekre, pa- 
laczk-csimboraszszókra . . .

Épen jókor érkeztem a büffethez, hogy egy akuttá 
vált összetűzést Dani komám és egy udvari libéria közt 
a méltányosság medrébe tereljek. Á  pezsgő iránti nagy 
keresletnek a kinálat nem lévén képes megfelelni, Dani 
komám összeperelt a libériával.

— I  pit sén, vartencz piszli, glaj kummen fulli 
ftasen! kapaczitál a libéria.

— Mi baj ? kérdezem.
—  Hát csak az, hogy ezek a szolgalelkek a pezsgőt 

szalvétába takarják! — felel Dani mérgesen.
—  Hisz az úgy szokás.
—  Tudom. De az meg nem szokás, hogy a palacz- 

kot csak félig töltsék ki, aztán meg oda sauzsérozzák az 
asztal alá, minta üres volna, zug tovább Dani.

—  Pajtás, gondold meg mit beszélsz! Hisz ez for­
mális vád —  corruptio miatt! De meg kell győződnünk 
róla, alapos-e vagy sem. — És megmagyarázom a libériá- 
nek, hogy Dani nagyon szomjas, nem várhatja be az uj 
szállítmányt, megüti a guta, ha nem kap mindjárt innya. 
Próbálja csak meg, a félretett palaczkokba nem szorult-é 
benn egy pár csöpp ?

A  libéria kedélyes, a libéria enged és óh !.., mintha 
Mózses varázsvesszeje érintette volna, úgy ömlött belőle 
a Pető.

Tehát igaza volt Daninak.
Tekintetet váltottunk. 

Tekintetünkben ez volt ol­
vasható: »ily előzmény után 
mért legyünk mi külön­
bek ?»És megraktuk zsebé- 
inket —  czukedlivel. Ne­
künk különösen szabad, 
mondá mellettem Börze- 
viczy, mert hát mi 1 i b e- 
r i á 1 i s o k vagyunk. (Feun!) 
Aztán zsákmánynyal meg­
rakodva lerobogtunk 
Pestre.

. . .  Mi az ?
A ház megnyílt ?

-  Pakolj Pista!
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A H A T A L M A S  PIPÁS.

B —c k .  No, azok ott fent ki volnának füstölve ! .  . Ezekből itt lent kettőt lepipáltam már. A hamadik is 
kialvófélben van.

1
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A gentry.
Z  A gentry, az a gentry, 
Nemzetünk virága ! 
Hervadsz, miként, a tölgy, ha 
Titkon féreg rágja- 
Fogy a föld je, portájáról 
A vakolat hámlik,
Gyönge szeme elvakul, ha 
Múltja fölcsillámlik.

Áz a gentry, az a gentry 
Volt a szikla hajdan,
Mely megálla nagy keményen 
Ezer vészben, hajban.
Jött a tatár, jött a török,
Rázúdult a német —
Meg sem ingott, —  most az újkor 
Szellete törné meg ?

Az a gentry, az a gentry !
Magyar szive, lelke —
Jó ez igy, *— de kár, hogy dudvás 

• Zsíros, buja telke.
Nem forgatja m á r a kardot, 
Ekeszarvát m ég  nem, . . . .
Maga ura már a jobbágy, —
Nem úgy van, mint régen ! . . .

Az a gentry, az a gentry 
Régi kornak rendjén,
Nagy érdemmel, kis munkával 
Jólétet szerezvén,
0  ser ej ü jókedvében 
Muriz sokat, hosszan . . . .  
Nagy murinak, kis munkának 
Rósz a vége mostan !

Az a gentry, az a gentry ! 
Mint segítsünk rajta, 
Hogy f  öldjéből ki ne túrja 
Az idegen fajta  ?
Neki vessük a mellünket 
A rohanó kornak ? —
Re szánalmas vége lenne 
Az ilyen botornak!

Az a gentry, az gentry 
Sok keservnek árán 
—  Bízzunk az öserejében — 
Tanul maga kárán. 
Megfogja a, dolog végit, 
Hogy magán segítsen —
És ha magát el nem hagyja, 
Segít rajt az isten.

Az a gentry, az a gentry ! . . .
Rá uj dics virradjon !

; Vesse le, az ósdi mentét,,
De magyar maradjon ;
Ha a kor szavát megérti 
S nagy munkára buzdxd., —
Kiheveri baját-búját,
Soha el nem pusztul !

Apró tprek.
Vf A villamos világítás csak szép dolog. Amióta 

I ez működik a királyi várban, az udvari körök is helye­
sebb világításban látják a magyar dolgokat.

** ifi
0  Jókai Mórral könyvet cserélt a trónörökös. De 

már pipát nem cserélne ezzel az ékes- bár, de hidegszáju 
poétával. Hogy mennyire hidegszáju, bizonyítja a köl- 

j tőnek az az uj népies elbeszélése is, melyben egy derék 
plébános nagyokat pöfékel pipájából — Mátyás király 
korában, amikor még nem is ösmerték a dohányt.

** *
A  A Budapesti Hirlap tudósait roppant izgalomba 

ejti a Wimpffen-Hirsch féle leleplezés. Pedig ha tudnák, 
hogy ez a Wipffen dolog csak olyan sületlen koholmány, 
mint akár az a budapesti olasz merénylet Rezső trónörö­
kös ellen és hogy a » Berliner Tagblatt« egy csöppet sem 
szavahihetőbb és komolyabb újság, mint p. a » Budapesti 
Hirlap«, — helyreállna ismét éjjeleik nyugalma.

*• * *
4- A„Függetlenség“ az ő pénteki számában örömmel 

konstatálja, hogy Scheuthauer tanár a górcsövön kiderí­
tette, hogy a beküldött hullarészek haj- és szőrszálai 
csakugyan szőkék. Hát annyira jutott már a hüntényes 
fantázia, hogy igazsága egy hajszálon vagy szőrszálon 
függ? De jó, hogy nem lóg le róla a kard, de még csak 
sakterkés sem !

■ =------------ •- •• •
B örzeviczy W . M. élczei.

— Mindig irigyeltem 
Györv Vilmost, de most 
ha Vilmos lehetnék is, még 
se lennék győri. (Wasser!)

— Egy , Brosig nevű 
úri ember a berlini jelzá­
log bankból elsikkasztott

3o,ooo márkát. A werklicher Markga.ne{. (W'ór verstöht 
dufíses reuzendc Wortspuel ?)

— Nem csoda, ha a magyar szépségverseny végleges 
eldöntésére csak Paris tartja magát illetékesnek. { EnnAppe.ll 
a n Pariin !)

— Csodálatos, hogy Hunfalvy, aki jó hazafi, erőnek 
ereiével azt akarja bebizonyítani, hogy : Finnis Hungáriáé !
( Unheschrie.n !)
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Kölcsönös érdeklődés.

Frauv. Mandclbogen. Odjan Bctrand, ki az a küvér 
ór otand a tőkor alatt ?

Bertrand. Az a Her v. Móricz, képviselő ur.
F. v. M. No, nem látszik meg rajta a d i é t a.

*

M. P. Mariska, ki az a vastag asszonyság ott elől ? 
Mariska. Az özvegy Mandelbogenné.
M. P. Özvegy ? Nem látszik meg rajta a böjt.

O r s z á g o s  ^ á l l í t á s .
— Előleges küldemények. —

Bőripar.
Miniszteri tdrezalör. Kiállítja T i s z a  K á l m á n .  

Tartóssága kipróbált. E bőrből készült tárczák 8 évi 
folytonos használás által sem kopnak. Határozottan job­
bak a franczia, különösen pedig a török min. tárczabő- 
röknél, melyek oly gyorsan mennek tönkre, hogy egy 
kabinetet sem állnak, ami ott nem sok időt jelent.

Keztyüipar.
Antisemita-keztyük. Feltaláló és kiállító U n o d  y. 

Belehimezve Sólymossy-Abrányi arczképe. Onody a 
legnagyobb buzgalommal rajta volt, hogy a zsidóságot 
megtauitsa e keztyükbe dudálni, a tanítás azonban nem 
fogott rajtuk s igy a találmány nem bizonyult alkalmas­
nak arra a ezélra, amelyre feltaláltatott.

Szabóipar.
Congressus-kaftán. Kiállítja A b d u l - H a m i d .  

Becsületünkre legyen mondva, nem magyar ipar termék.

Az európai összes szabók dolgoztak rajta berlini min­
tára és szerencsésen elfusserolták. Keskeny, rövid, szüle, 
formátlan, szóval oly remekbe készült szabótermék, mely­
ben annak viselője magát csakis kényelmetlenül érezheti.

Zene.
»Fel, fel Albániába !« Nagy induló katonai zene­

karra, szerzetté generál Bumbum.
» Partageons !« Nocturne. Szerzetté és gróf Káino­

kénak ajánlja G i e r s.
»Kossuth-nóta.« Szerzetté U r v á r i  Lajos 

ismert szövegre:
Kossuth Lajos azt izente,
Van még elég manuskriptje !

Köteles munka.
Azon k ö t é l ,  amelyre v a 1 ó k a t a rendőrség nem 

szokta megcsípni. Kiállítja Z s a r n a y. Hiába verte 
B a k ay Nándor.

Könyvnyomdászat.
»Függetlenség.« Politikai napilap. Kiállítja V e r -  

h o v a y  Gyula. Kitűnőnek bizonyult zsidóvesztő légy­
papiros.

Fehérnemű.
Egy fehér holló. Kiállítja Z i c h y  Jenő gróf. 

Messziről fehér hollót, közelről oly magyar mágnást mu­
tat, aki nem csak asszonyokkal és a sporttal törődik. 

Czipészet.
Több megfogott csizmadia. Kiállítják á zagyvaparti 

vezérpolitikusok.

Tönődések
Seif£en.stein.er Soloro.on.t01.

— Alvások, hóid a’jtaliánosok 
okolják sinálni az Oberdanknak 
ed marván monoment. Korcsa ! 
Qgy gondolok) hóid illek gozem- 
bernak iilég jó  az amit kripta : a 
f  a m o n o  ment .  5

— Ogy tonál'ok, hji-d rósz 
gosztos a szegén gyüriéMtiil elá­
rasztóim magokot Donavizzel. 
Kívánok nékik, hóid jüvüben, ha 
el is áznak fésökernkzanak e g r i  
b o r b a n . ..................

— Tetszik nekem naidon jól, hóid fogják nagyob- 
bitani a királi burg. Igaz. hóid leSz kiuibís, de legoláb 
javított és bűvitett kiodás

— Vizkiirüszt
nekünk a viz.  .iv-v. ' 1

— Mi a különbség a herr fiin Jókai meg a Ver- 
háváj oraság közte ? Az, hóid. a her r fűn Jókai ed od-

vePfímiá/i 'merj ed ut c p a i  író.

k iír ii s z t  lett

nak 150,00tJfl ur in
AíS.r jf'/fóKf. ■

poét, a he f f  fűit 'vét'tio'vdj

fibrhí’ pafféa/p'-múlvaJé i ---------- -- .

trejfert a jsKl? idfoköni áfcsádfása Óztö'i’ íjónétóT" "
hóid: m «  w m  siíTbo <sA’ 1 . re; .js3 9/Lmöiö J9ííí9 m9£LÍ9£lxaa-.síí Ygoii .mi;, }bnT(nosrí

'és} v ff  ói 
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UJ TANCZRENDEK.

Méltóságos szoczialista bál.

LABT^TKAS
D N EKSC N AT

J,s.3 'i’j'a.nxw
■JCvAtUU**- f

(& _  - ________ C f t '

Sakter bál.

Kath. autón. bál.

Nihilista bál.

— A negatív bizonyítékok, uraim, nagyon kétes 
becsiiek. Az emberek pl. évezredeken keresztül azon Íriszem­
ben voltak, hogy fekete hattyú nem létezik, mígnem végre a 
legelső fekete hattyút fölfedezték. így vagyunk a halandó- ( 
sággal is. Az, hogy eddig minden ember meghalt, még nem 
bizonyíték arra, hogy az ember nem élhet örökké. Ezt mi |

nem tudjuk. (Egy nehány hallgató lopódzva a tanteremhál taro­
zik.) Ezek az urak mint látszik, ezt már tudják. (Szórni szóra.)

— Csak e g y  eredmény lehet helyes. Ha az öné helyes 
\olna, az enyém nem állana, — ami azonban nem áll, mert 
helyes.

— Vámbéry könyve csak amolyan képes könyv, mely 
inkább a csinos bekötés által hat, mint a minden oldalán 
szembe ötlö egyoldalúság.

— A köcsögkalapnak nevetséges Ízléstelensége még a 
báránybörsipkával szemben is még mindig a mi oldalun­
kon van.
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A SAJTÓ TEKINTÉLYE

K o v á cs  J á n os . Már hiába tagaáják, maguk
ölték meg az Esztert.

Barchesxteig. De bizony nem igaz.
Kovács János. Nem igaz ? Itt van kinyomtatva 

a » Függetlenségben.* Annak már csak hinni kell! 
Barcheszteig. Sosem hiszek én annak.

K o v á cs  J án os. Nini szomszéd, nem venné meg 
a búzámat ?

B a rch esz te ig . Mit kér a tekintetes őr érte ?
K o v á cs  J án os. No, a 10 forinton oda adom 

kiláját.
B a rch esz te ig . Anyit nem lehet. Az ára most 

9 fr t  60 kr. It van kinyomtatva a »Függetlenségben.« '
Annak már csak hinni kel!

K o v á cs  J án os. Sosem hiszek én annak.

IDiáils is m e r e t e k  tára..
Terjeszti: Bukovay Abnentius.

— Azt panaszolja a Bosnyá- 
kiába internált Dákó Pista pajtás, 
hogy pénze nincs. Kisegítőül 
küldtem neki portómentesen egy 
Dubay-féle füzetet a »M c t a 1- 
l o t h e r a p i á r ó l . s  Segítsen 
magán vele a legjobb belátása 
szerint. Hátha ott is kaphat egy 
felcsert, ki azt pengő pénzben 
alkalmazza rajta ?

— Nem értem azokat az 
ö r e g e k e t .  A múltkor a jog­
ügyi bizottság tönkretette a 
korcsmái kreditet, majd meg a 
vén kúria bocsátott világgá egy

döntvényt, hogy aszongya az apasági keresetnél már ezen­
túl az exceptio plurium virorum nem járja, ami által egyszerre 
hárman leszünk papák. Azelőtt csak kimásztunk valahogy

a pechhől, hol én, hol a Dákó Pista beismerte barátságból, 
hogy t. i. 5 is ferlaufolt; de most vége ! A havi lénun- 
gunkra rátabulálják a tartásdijat, a mig t. i. az angyalcsináló 
néni Promontoron meg nem könyörül rajtunk, vagyis a sze- 
mérmetes szobacziczuson.

— Hát most meg mit hallok ! A kávésok folyamodtak a 
fővárosi kupaktanácshoz, hogy a kávéházakból tiltsák ki a 
közerkölcsiség szempontjából a pinczérlányokat. Micsoda? 
Hát a mythologiában Jupiternek nem női Hébék szolgálták | 
fel a knikebeint és kapuczinert ? Az nem volt közszemérem 
sértő dolog, ez meg igen ?! Mert jól esett ám az öreg Jupinak
a Hébe, hébe hóba.

— Az volna csak szép! Hát már én ezentúl, ha a Feren- 
czibe, meg a Káposztába mulatni akarok — a czálkelnert 
ültessem az ölembe és a Tónika helyett a Gábort pártfog- 
dossam ?!

Azok az öregek hadat üzentek az ifjúságnak. Mintha 
csak ki akarnának ölni minden virtust az ifjú dzsentriből. 
Még egy ilyen csapás és én esküszöm, hogy leteszem az — 
első alapvizsgát!



B O  R S S  7. IC M .1 \  N K Január / /. I8HH.

Uo omnibiis rrebus . . . csak nem omnibuszrról s rróbuszrrúl. —
Ce jeudi.

Krricsi dear,
Egyszerr voltam életemben 

yowrnalistá soiréebán. De csak ad 
hoc, merrt á rreizend Ilka meghitt 
meghitt leib - rreporrtérrjei közé 
krritikasztrronomiái úrrvácsorrárrá. 
Igázi Pálniárrum vásárrnápjá! Sou- 
per fein souper. Evvai=évai=évoé 
bál vány tisztelet. Te deam laudamus! 
Panirrtes Schnitzelrreiten! Tolrrá- 
gók toll-rrágoutjá. Federrfux-hun- 
ting! Olló podrridá! Voltunk sokán. 

Inaesthetikus theálogusok, notiziánok, Jules Janicsár- 
rok, Gautrier Theophyláxok, Sarcey Érrancziskánusok! 
By St. Penny Alinner, it was marraboundant, kocsonyi- 
liant, régalittérraire, dindondansant truffé. Truffatore a 
trréfa-torron. Sohá kedvesebb házi ásszonykát! 0  nálá 
hammerr’s gráce waxen gherrt! Bübájonett ostrrom 
minden szivrre! Még á csárrdásból is menüettet várrá- 
zsolt, merrt menu-ette vendégei volták. (Mirxt’n Witz ?) 
Aztán, hogy tud hozzá énekelni ez á miss Nightingale, 
ez a mademoiselle sárrgá Rigaud ! Még ábrrántottából is 
philomelette lesz áz ő ásztálán. (Capital fun, bein ?) 
Hát még ámikorr hegedül! Egy Violiniavszky hozzá 
képest Venczlicsek. Minő flageoletje, ván . . . még pe­
csenyét is lehetne vele gárrnirrozni. Aztán áz izzicátójá 
meg á pizzicátójá! . . . á puzzicátójárról nem is szólván. 
Micsodá hozzá képest Rreményi P Há ő hegedülne össze 
egy Petőfi-szobrrot, még Arrány-szoborr is telnék belőle, 
á Michelángyálkáját neki! Enfin, je te dis, mou cher 
Krrics, ő áz Ilcarum Ilcissima s áz ő beaux yeux-jeiérrt 
még szerrkesztőnek is elmennék, of course jó sallárium 
mellett.

Márr áztán elmehetek én is bátrrán áz uj gentle­
man-klubbá, melyből az árrisztokrráták ki lesznek zárrvá. 
Impossible! kiáltod, . . . pedig úgy ván, csimpánziblé! 
Arrvizokrráták. Egy gentlementelmi bizottság fogjá 
megvizsgálni, eléggé roturrier-e á neophitá, hogy föl 
lehessen venni. Há Zimmerrmánn válákinek á neve, márr 
áz előrre is blackboulé, merrt Czímerr-mann. Há blá- 
zirrt vágy, álomárrs! . . . merrt áz blasou-rrá emlékeztet. 
A  tágok tárrtoznák megesküdni, hogy sohá templombá 
nem járrnák, nehogy véletlenül á prredikácziót megháll- 
ják. Ezen áristosyncrasie igen spászig; is itnot? Ismer- 
red á rrégi mesét, á melyben áz árristokrrácziá á hás, á 
demokrrácziá pedig á munkálkodó kéz, láb, stb. ? Nos, 
eddig á hás beszélt hásbeszélő módrrá, en ventriloque; — 
ezentúl ágentriloque fog beszélni. (Capirrst’s ? Ventrri- 
gentrri! Gárr net Ybl, hein ?)

Lépszt du be ? Je ne lépe pás be.
Yors truly

@ (r 3 © í

ÍMKI TROMBITA.
Debreczeni országgyűlés.

— Nagyszerű. —

Fráter E lttfik  : a gyűlést 0 órakor megnyitja. A kormány 
részéről jelen van T i s z a  Kálmán szelleme és P  a u l e r Tivadar 
megviselt reputdcziója. — J e g y z ő k ’. Jcan, George,. Pauli, Kóbi, 
Tóni, mind *B ika«-beli pinczérelc. — N a p im é i t : Tisza és az 
eszlári ügyek. A nemzetiségi képviselők — Oláh Józsi czigány zene­
kara — tömegesen jelentek meg. Izolált álláspontra helyezkednek 
és egy sarokban csakhamar meg is kezdik a h u z á - v o  n á t.)

Elnök Fráter (csenget —  2 decziért. Következik a kor- 
vények felolvasása.)

TÓgyi Tityi (kéri a t. házat, hogy ne tekintsék öt 
idegennek,)

Többen. Ne féljen ecsém. Régóta ösmerüuk a 
»Borsszem Jankó«-búh.

TÓgyi T. Igen? Akkor hát döfi! (Nagy éclat-val 
leülepedik.)

Körösy Sándor. Én nekem is van egy kérvényem. 
Arra kérem ugyanis önöket, hogy tekéntsenek nagy em­
bernek. Indokóhatüám ugyan, hogy nagy ember vagyok, 
de tiltja szerénységem, mely elvégre is az kezemben 
nyomja az jogügyi tarisznyát. Debreczen megmutatta 
hogy minister termő földje vau: o t t  van  T i s z a  
K  á 1 in á n ! Debreczen meg fogja mutatni, hogy e mí- 
nister termő földet nem hagyta ugarban: o t t  l e s z  
K ö r ö s y  S á n d o r .  Éljen Körösy Sándor!

Fráter elnök, (csenget —- 3 decziért.)
Kiss Lajos. Én mit mondjak? Én nem mondhatok 

semmit. Megmondom, hogy miért nem mondhatok sem­
mit. Mert nincsen semmi mondani valóm. De hogy ne érjen 
azon szemrehányás, hogy semmit mondó vagyok, a mon­
dó vagyok, hogy ami kicsike mondani valóm lett volna, 
azt már önök az újságokból úgyis tudják. Éljenek tehát 
az újságok!

Fráter elnök (csenget —  5 decziért.)
Dr. Popper. Az ellenzék azt állítja, hogy a kormány 

beteg, nagyon beteg. Ez nem áll. Én mindössze is csak 
egy kis változást észlelek rajta. Diagnosisom a következő : 
vérkeringés normális, étvágy kielégítő, csupán a nyíregy­
házai törvényszékelés az, mely a kormányt gyöngíti, ami 
különben uem ok arra, hogy ne kívánjam neki, hogy éljen, 
lévén neki úgy is miből.

Balogh Péter. Én ref. lelkész vagyok, de a mi az 
eszlári ügyet illeti, azt mondom, hogy ha református 
nem lennék — szeretnék rituális zsidó lenni! (Ohó!)

Vértesi Arnold. Tekiutetes Konyáry István ur! 
Szólok az úrhoz ! Javuljon meg a gentry, és hazánk felvi­
rul. Sacher Masochra mondom, hogy felvirul.

Fráter elnök (csenget —  1 literért, a mire a literár­
politikai gyűlésnek csakhamar vége szakad.)
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Különböző fölfogások.

Fésűs ga/da. Ugyan Simi, mit gyalogol künn ebben a 
kutya hidegben, mikor olyan szellös a ruhája !

A Simi zsidó. Van ez a dolog épen megfordítva, Fésűs 
gazda. Ha volna nekem ólján drága poripát, meg ólján finom 
küdment, mint mogánok, — az ilyen kotva időben ki se moz- 
dolnék a kálho mellül.

Istóczy Győző interpellácziói. * )
— Kép a jövőből. —

1. Interpelláczió a miniszterelnök urlioz:
Van-e tudomása a miniszterelnök urnák arról, hogy 

a napokban egy Grambetta nevű franczia zsidót, mily 
kérkedő pompával, szemérmetlen fényűzéssel temettek el ?

Ha van: nyugodtan szándékozik-é eltűrni a keresz­
tény nép érzületét ezen mélyen sértő rituális benczegést ?

És szándékában áll-e a most kinevezendő párisi 
nagykövetet, a zsidók által meggyilkolt Wimpffennek 
utódját, a kellő utasításokkal ellátni, hogy a franczia 
kormánytól fölvilágosításokat kérjen ama botrányos 
ügyben ?

*

2. Intepdldczió a vallás- és közoktatásügyi minisz­
ter úrhoz :

Van-e tudomása a miniszter urnák azon megbot­
ránkoztató tényről, hogy az ország összes iskoláiban,

*) Lapunk régi barátja, Istóczy Győző urnák szívességéből 
már most közölhetjük azokat az interpellácziókat, melyeket a 
legutóbbinak nagy sikere után, a kormányhoz beadni készül.

számos keresztény család tiszta házi szentéllyében millió- 
számra van elterjedve egy » Biblia* czimü rit ális zsidó 
könyv, amelyben Mózses, Áron és egyéb sakterek a leg­
szemtelenebb módon gl orifikál tatnak ?

Szándékában áll-e a nagyérdemű miniszter urnák 
odahatni, hogy ezen sakterköuyv iskolákból és magánhá­
zakból kitiltassék és ezáltal a keresztény lelkűiét meg­
rontásának eleje vétessék ?

És végre, szándékában áll-e ő excellencziájának, 
kipuhatoltatni eme szemérmetlen könyv íróját és azt
átadni a megérdemelt büntetésnek ?

*

3. Interpelláczió a belügyminiszter urlioz :
Van-e tudomása a miniszter urnák arról, hogy egy, 

ez idő szerint a lipótmezei országos antiszemita mene­
dékházban lakó keresztény úri ember, a ki a legkomo­
lyabban allitja, hogy ő Jézus Krisztus, ugyanazon 
komolysággal azt vallja, hogy őt a zsidók fel akarják 
feszíteni P

Szándékéban áll-e a belügyminiszter urnák, a sze­
gény üldözöttet pártfogásába venni és megakadályozni, 
hogy ismétlődjék egy 1900 év előtt megtörtént és a ke­
resztény lelkületet mélyen sértő rituális bűntény ?

*

4. Interpelláczió a vallás- és közoktatásügyi mi­
niszter úrhoz:

Van-e tudomása ő excellentiájának — az én igen 
tisztelt barátomnak —  azon sajnos körülményről, hogy 
Bukovay Absentius ur, egy tágabb körben ismert és 
tisztességes keresztény családból származó ifjú, újabb 
időben nemcsak feltűnő sokat jár különféle Mózses, Sa­
lamon és egyéb Iczigekhez, nemcsak hogy SzeDtirmay 
Jakab, Rákóczy Ignácz, Széchenyi Dávid és egyéb gya­
nús nevű egyénekkel barátkozik, de sőt újabban valami 
Rosenblüh Czili (most Rozgonyi Cziczelle) nevezetű — 
valószínűleg zsidó hölgygyei ismerkedett meg, vele vi­
szonyt kezdett, sőt neki házasságot is Ígért ?

Szándékában áll-e a közoktatásügyi miniszter 
urnák kötelességéhez híven, visszatartani a szerencsétlen 
ifjút a végromlástól és figyelmeztetni őt azon veszélyekre, 
amelyek testi és lelki épségét fenyegetik ?

A legszebb vezérczikk.
G y őr................ veszede-

delem........  árvíz . . . .  segít­
ség ! ..  kormány felelős........
szabályozási rendszer rósz. . .  
múlt hibái. . . .  jelen bűnei.. . 
jövő átkai. . . .  Ezeren hajlék­
talanok ........éhesek . . . .  fáz­
nak . . .  rongyosak . . . meghal­
nak . . . Segítsünk az egyetlen 
módon . . . melyen rajtok le­
het . . . buktassuk meg Tisza 
Kálmánt . . .

„Függetlenség.0

A győri vizkárosultak 
számára.

frt kr.
Menase Goldhahn . . 50 —  
Havid Gorkenbliih . 100 — 
Borach GSnsefusz . . 25 —  
Filipp Sabelbein . . . 35 —  
Áron ltosenschmalz . 10 —  
Jákob Magenschwach 15 —- 
Dondek Nebbich . . .  1 50
Fóle Trappnóz . . . .  8 —

Összesen 244 50 
„l’ester Lloyd.“



B o r s s z e m  J a n k ó . Január 14. 1883.

' ■ a r c s a .

Maxi Mandlbliih. Ezek a hüldjek azt mondják ne­
kem : ^Távozzék, szemtelen szemita !« Már most szeretném 
tudni, mibül vették észre, hojd én zsidó vadjok ?

,TvLrlsc—P i n n i á s z /
— Hösköltemény töredéke. —

u v | — — u u | --
Bősz pasa Vámbér bég, ki bejárta nagy Ázsia térit 
S ott gyüjté seregét, csupa vad turk szófia fattyát,
Makra török vessző-paripáján ülve keményen,
Szörnyű rohamba zúgott kese finn seregekre. Nyomában 
Bömböle és vakogott, kongott, huhogott,’üvölinte,
Meg nyöge és röhögött a sereg vesztére füleknek,
Mik nem napkeleten látták a napot meg először 
Gül, Bül, Bümbülübül, Mül, Smül, Kükürücz, Zülüriicz, Sücz. 
Snyut', Ruf, Bumburubum,Kukurum, Kuru, Mudzuru, Murczu, 
Bongomorom,Hugudum, Rizibízi, Kököm, Böröböm, Ham — 
Mind turk szó lovagok s kivülök még annyi, ki tudná 
Elszámlálni nevét valamennyinek aki előtört,
Hogy megdöntse a finn hadakat s kicsikarja a zsákmányt :
A magyar attyjafisági jogot, mit tarta kezében 
Vagy húsz éveken át észak kese-szölke seregje !
Kábító vala turk Vámbér bég rengeteg árja,
Melyet támogatott öreg ágyuk két ütegével,
— Enkcze készité a lukát, körül öntve rezekkel --  
(És lukat úgy szerzett, hogy tize belőle égért ki.)

Jó Vámbéri pasát segítendő harczi tusáján 
Sémi hívek közül is kerekedtek fegyveresen föl 
És nagy szóropogás közt felzúdultanak ők is.
Rettentő rohanás volt ez, de a finn csapat álla.
Hessen-kasseli hős Búdenz állt e sereg élén,
Melyben az északi faj szó-hősei: Vajla, Kavalja,
Ájla, Manüjla, Kalé-vane-vajla, Honalja, Faralja,
S több lágyan nyafogó, de kernéuy küzdő gerelyével.
Dúla a harcz bőszen fura finn gagyogásra, a turk szó 
Fölharsogva felelt s már-már riadó diadalt ült, —
A mikoron Húnfalvy a Pál Ukkon poharából 
Öntve erébe erőt közeleg, uj finncsapat élén,
Melynek hadnagyai Jalavaj, MalSmaj, Nyalamákmiik, 
Piityperetyaja, Miigáj, Fiilámáj, Tyntyiimajlea voltak.

Hozzájok lappok, baskok s osztják-vog'uloknak 
Szörnyű kozák seregej rokon érzületükbe’ szegődtek.
Ámde ezek neveit ki leírja, de Rákosi légyen,
Oly furcsán hangzók, röfögök, nyeritök, ugatok és 
Aki kimondja ficzam csavarintja vadul ki a nyelvét, 
lm ezek élén tört a csatába be Húnfalu Pálja 
És Vámbéri pasát kérésé ádáz boszu-szomjjal.
Ráakadott, rátört, suhogott bősz értekezése 
És a pasát vad erővel mint répát kaszabolta. .. .
— u u | — w |  — v v |  — v u | — w |  — C

f S O D A B O G A R A K .
— F'ürmedvény a „Függetlenség" f. é. jan. (>. számából. —

» ......... Nézzünk széjjel az országban. A  hatalom á r n y á ­
b a n  csak s ü t k é r e z z e t e k  és a vérig  zaklatott szegény nép 
f i l l é r e i t ő l  s exequált. v á n k o s a i b ó l  összetákolt 1 é g-
v á r b a n ! ........... Hiszen az egykori Dogék is ezt tették, ...........«
(Talán a doggék, vonatkozással Didóra ? . . . A czikkel valami P. 
A. ur szedte rá Verhovay urat tréfából — s Verhovay ur komoly 
számba vette és kiadta. ím e, a »B. J.« átkos iskolája !)

*
— „Egyetértés'* 7. sz. január S. * -

»A  hideg egyszerre oly erővel köszöntött be, hogy a város­
ligeti j é g  ma estére teljesen b e f a g y o t t . *  (Azért, nem kell 
despérálni, majd eljön a mározius és akkui- majd o l v a d  a v i z !)

r c i  (iXKnti'ZK;

Vl’d. Magán nyilatkozat lé­
vén, nem tnrtozhatik lapunkba. — 
S. H ogy az iparrajziskolában a 
mytholigiai férfi- és nőalakok ölét 
papiros kötényekkel födik el, nyil­

ván azért történt, mert Erényi Dániel (a hiúi Szeriiérámís) látoga­
tása volt bejelentve. — Nőt. Sikerült. Megrajzoltatjuk, de csak idő 
múltával. — Pl. Szegény S. Esztert azóta Scheuthauer tanár és 
társai ismerték föl. »Halálhiven« van az a kiadott véleményben 
leírva, úgy, hogy a nyíregyházai Káfaél ábrányzolata csakugyan 
jó l  tette, hogy elbújt, azaz, hogy a .Pannónia* gazdája elbújtatta. 
Maga a művész ur azonban szabadon jár, ami hiányos közbátor- 
sági és egészségügyi rendőrségünk lanyhaságát, jellem zőn tünteti 
fel. — Hxy. Segítettünk róla. — Heplliistos. Néhányat felfüzünk 
belőlük. — F. I). Sikerült. —■ Pgyr. Ketteje igen mulatságos. — 
F. 15. De bizony jó  az. — Hnczt. Kissé zavaros. — 1. M. Egyik 
sem vált he. — Kb grf. Nyilván lapsus volt. A  küldemény 
fényes. — F. M. A másodiknak sorát ejtjük. Folytassa. — N. N. 
Jobban meg kell rostálni azokat az apróságokat. — Dr. Atrps. 
Kitűnő. — Therapts. Végén csattant az ostor. — „Kis lány.“ 
Tréfának gyeuge, .vieznek* együgyü. Válasszon ! — R vsz. Ha 
reggel a tükör előtt fésülküdik, mondja meg n ek i: »Hallod-é te ! 
Ha m ég egyszer Írsz verset, megezibálom az üstökűdet!« — T. N. 
Takaros. — K. M. Már csak nyekeregtesse a szekeret. Kenőcsőt 
csak in natura'e adhatunk, ezt is csak évnegyed végén. A  natu- 
rale : lap és naptár. — (». E. Genge miv. — Kflky Bcs. Nem válik 
be. — Trkl). Bcs. Az önök plébánosa, főt. Szentkláray úr, talán 
inkább Szentobscurantinus. A  taksa kegyes elengedésével adomá­
nyozzuk neki ezt a nevet. — „Pusztaszer múltja." A jeles műu­
ta t  köszönettel vettük. Tudós és lelkes szerzője biztos lehet felőle, 
hogy országszerte örömmel fogadják azt. — ],. A. Az ügyben, 
sajnálatunkra, nem mi határozhatunk. — F. ( í . Használhatók.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R  I  B O R S .



í A kitűnő, gyógybatásukuál fogva már világln- 
tivé vált Brandt Rikárd-íéle sveici labdacsok hasz- 
lilata által már sok ezercn menekültek meg a főfájás, 
Sédülés, bágyadtság, testi és izfájások, roszullét s ík ­
éi egybekötött máj-, epe-, gyomor-, bél- és vese-bán­
faiaktól ; ne mulassza tehát senki se el hasonló ese­
téiben segélyt ezen gyógyhatásos szernél keresni. A  
Brandt Rikárd-féle sveici labdacsok valamennyi elő- 
kelöbb gyógyszertárban megszerezhetők. Adagja 70 
tr. Kapható Budapesten, Török József-aél, s napi 
Usználati költsége 2 krra rúg. 12

Különös figyelemre méltó!
A hírneves

Dr. FORTI-féleI
mely rendkívüli gyógy- 
ereje, eloszlató, ér­
lelő * fájdalmat csil­
lapító hatása által'leg­
gyorsabb, legbiztosb és 
egyszersmind gyökeres 
gyógyulást eszközöl 

különnemű bajokban.

Egy csomag ára 5 0  kr., nagyobb csomagé 1 frt, használati uta­
sítással együtt postán küldve 2 0  krral több.

K ö z p o n ti  k ü ld e m é n y e z d  r a k tá r  B u d a p e s te n  :

TÖRÖK JÓZSEF &SGZSZÍT2:
K ie s b e n  : Pleban E. X. gyógyszertárában, István-tér l.-sz. Dr. 

Girtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. sz. Fritz G. és R. gyógyfü- 
kerenk'. Bráuner-strasse 5. sz. — O r á t z b a n  s Nedwed A. a Mar-téren.

P r á g á b a n  : Fürst József gyógvszertárában, Poric 1071. II.
Továbbá kapható B u d a p e s te n  : P i l l ic h  F .,  udvari 

gyógyszertárában nagy (3) korona-uteza. A1 w ir tli  J d z « e f  
(ryő ys/.4*rtar«baQ váro-há'-tér. S e h e rn h o ffe r  K .  özv. a „ n a g y  
K ristófhoz*4 czimzeU gyógytárában, Kristóf-tér sarkán és dr. 
V a gn ér D . gyógy szét. váczi bonlevard ó9. — A Lipótvárosi gyógy­
szert. nádoruteza 2. — S z tu p a  G y .,  gyógyszert, a Kalvin-téren. — 
Urbánn J . király oteva 08. sz. — továbbá T h a lm a y e r  ó s S c itz ,  
Kádor-utcza — K o c h m e is t e r  F r . u tó d a in á l*  Nagy korona-uteza 
22. sz. — N e rn d a  BT. Hatvani-utcza 8 szám .— P i l l ic h  F . külön 
legességek raktárában, Kerepesi udvar 8. sz. — T e lk e s s y  J. udvari 
gyógyszertárában a várban. — V la s s e k  E . gyógyszértárában a 
Krisztina-városban. — F r n m  J . gyógyszerésznél Víziváros fö-uteza 
Itloldo ván yi S . gyógysz. vizivaros fazekas-tér. — E iszd o r*  
fér G. gyógyszertárában Tabánban (Báczváros) fö-uteza. — A lsó- 
Len d iá n  : Kis B.-nál. — A r a d o n : Rozsnyay M. és Scbáffer A. 
gyógysz. urnái. — B e r e t t y ó -F jfa lu n : Tamási G. — B .-C sa b á n  
Varsagb B. — C sópán  :  Czibulka Gy. — D c b re c z e n b e n  : Dr. 
Róthschnek V. E., Tamássy K., Göltl N .,ÖrvényiO . — D .-F ö ld v á -  
ron : Nádhera P. — E g e rb e n  : Köllner Lörincz, és Buzáth Lajos 
gyógysz. — E p e rje se n  : Isépy Gy. — É r s e k u j  v á r © t t : Conlegner 
J. — G y ö n g y ö sö n  : Vozári T. — G y ő r ö t t  : Szax F, és Schannen 
A. és Mili 1 i A. — H u s z t o n  : Keresztes S. és Schmidt K. — J á s z ­
berényben : Vogrouits K. és Mcrkl J. — K a p o s v á r i t :  Aug. A. 
K assán : Koretkó A., Wandraschek K., Megay G. és Hegedűs L., 
Karczagon :  Báthory B. — K é s m á r k o n  : Genersich C. A . — 
K om árom ban : Grötschel Zs., Schmidthauer A. ésKirjlmer M. — 
K u n -M a d a r a s o n  : Jung Károly — E o s o n e z o n  : Ki r.Jmer D. és 
Plichta Lajos — E ó v á n :  Boleman. Ede — M a k ó n  : Szüdy 
J. — M ező -B eró n y b en  : Baranyi M. — M e z il-K á s z o n y  : 
Rátz Gy. — M e z ő k ö v e s d e n  : Fridély B. — M .-T a r o n  : Borbás 
J. — M isk o lczo u  : dr. Csátby, Szabó Kuruez J., Ujbázy K. és dr. 
Szabó Gy. gyógysz. — M .-Szig«t<kn : Héder L. — M itr o v ie z o n  : 
Krstonosits A. fiainál. — N . -K a n iz s á n  :  Pragor Béla és B tus J. — 
N a g ry -K á ro ly b a n  : Füleky P. és Koricsánszky L. — N .- K ö r ö  
sön : Medveczky György. — N a g y s z o m b a t o n  : Csep «ányi B. — 
Ha y - K á l l ó n  : KvezdaK. — N .- V á r a d o n  :  Huzella M., Molnár
J. és Nyiry Gy. g) ógysz. — N y ír e g y h á z á n  : Korányi J., gysz, 
Szopkó Alfr. és Lederer I. gyógyszerész és K^/i csB . — P a k s o n  : 
Malatinszky S. — P é c s e tt  : Sipöcz J. — P o z s o n y b a n  : Pisztory
K. ~  P n t n o k o n  : Fekete N. — R i m a s z o m b a t o n :  Hamaliár K
— R o s z n y ó n  : dr. Pósch J. gysz.és Hirsch J. N. — S . -A .-U j1 
helyen : Medveczky J. és Pintér F. — S ü m e g e n  : Stamborszky L.
— S za th m áron  : Bossin J., dr. Lengyel M. és Böszörményi J. 
gyógysz. — S ze g ed e n  : Kovács Albert. — S z .-F e h é r v á r o tt : 
Braun J.?Dieballa Gy. és Körös V. — S z ó k e ly h id o n : Szabó J. 
és Szentpéteri F. — S z o ln o k o n  :  Kecskéssy T. — S z o m b a tb e  
lyen : Simon Gy. és Rudolf A. — T a r p á n  : Monó J. — T e m e s v á  
rott:TárezayI., ó-j Jahner C. M. gyó. — T .-U J Ia k o n  :  RoykóG. — 
Técsőn : Ágoston Gy. — T o k a j b a n : R einerD .— T o r n a lly á n  : 
Ursz'nyi Zs. — U n g v á r it : Lám Sándor, BeneL , Krausz A. Speck J., 
és Pelteárszky A. — V á c z o n  :  az irgalm. gyógyszert. — V e s z p r é m ­
ben ; Ferenczy K. — Z ir c z e n  :  Tejfel J. — E r d é ly o r s z á g ,  
Deósen : Roth P. — K o l o z s v á r t t : Valentini A., Biró J. és W olff

J. — B ra ssó n  : Scbuster K. L ., Gyertyánffy és társai. — M .«Vá- 
sá rh ely tt: Bucher M. — S z e p s i -S z e n t -G y ö r g y ö n  : Beteg B. 
és Ötvös P. — S z á sz v á r o s  : Graffius J. — Z ála k o n  : Weisz S. 
Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyégytapasz készítője 
Fort! László. Lak.: Budapest, I. k. Nándor-utcza 3
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— A „The Gresham,, életbiztosító társaságiak 
1882. juu. 30-án véget ért 34. üzleti évéről szóló jelen­
tés szerint, mely a részvényeseknek 1882. decz. 14-én 
tartott rendes közgyűlésén felolvastatott, a lefolyt év 
üzleti eredménye kedvező volt, a mennyiben a társa­
ságnál, melynek Ausztria-Magyarországban is van­
nak fiókintézetei, 8095 biztosítási ajánlat nyujtatott 
be 67185575 frank erejéig, melyek közül 6584 aján­
lat 56032250 frauk erejéig el is fogadtatott, s a meg­
felelő bárczák kiállíttattak. A  díjbevétel, levonva 
belőle a viszontbiztosításokra kiadott összeget, 
12.364,574'25 frankra rúgott, mely összegben az első 
biztosítási év 1.870,077'60 frtnyi díjtétele is benfog- 
laltatik. A  kamatszámla mérlege 3.048,247 50 frank­
ra rúgott, s hozzászámítva a díjbevételt, a társaság 
évi bevételét 15,412,821'75 frankra emelte. A  tár­
saság a lefolyt évben életbiztosítási bárczákra 
6.941,429'15 frankot fizetett ki. A  kiházasitási- és 
vegyes biztosítások stb. czimén 26.99,440.20 frankot 
fizetett ki. Bárczák visszaváltására 865,229.60 frank 
fordittatott. A  biztosítási alap, mely a szerződések 
teljesítését biztosítja, 4.922.457.30 frankkal emelke­
dett. A  realizált aktívák összege az üzleti év végén 
79.368,882,80 frankra rúgott. E  kimutatásnál a tár- 
cza értékeinek értéktöbblete nem vétetett figyelembe, 
mivel ezek az értékek nem realizáltattak, s igy azon­
nali haszon forrásául nem tekintethettek. Ennek az 
értéktöbbletnek pedig nagy jelentősége van, mert ez 
konszolidálja azokat a garancziákat, melyeket a tár­
saság Dyujt. Tőkebefektetések: 2.332.218.05 frank a 
brit kormány értékpapírjaiban, 420,129.30 frank az 
indiai és gyarmati kormányok értékpapírjaiban,
15.002.727.90 frank más államok értékpapirjaiban, 
981,488.05 frank vasúti részvényekben elsőbbségek­
ben, 23.554,968.85 frank vasúti és más kölcsönkötvé- 
nyekben, 12.309,746.35 frank házakban, ezek közt a 
társaság budapesti és bécsi házai, 11.727,267.40 
frank ingatlanokban és különféle biztosítékokban
13.040.326.90 frank. 19

Gummi és halhölyag
■va,16d .i f r a n c z i a ,  5

tnrzatját 1, 2, 3 és 4 írtjával megküldi utánvé­
tel mellett

Bécs, L, Karntnerstrasse 45. B. J. 
Bizományi üzlet Parisban is van.Ernst S.

Az Atlienaeum könyvkiadó-hivatalában
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.)

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható:

Beszélyeb és Tárczáb.
írták :

WOHL JANKA és STEPHANIE.
Egy erős kötet (20 ív) ára 2 frt.

Wolil Janka és Stephanie régi kedvenezei a magyar 
olvasó-közönségnek, mely bizonyára örömmel fogja fogadni a 
két szellemes írónő összegyűjtött apróbb müveit. Az előttünk 
fekvő kötetet érdekessé teszi tartalmának rendkívüli változa­

tossága, mely nemcsak az egyes dolgozatok formájában és 
I minőségében, de szerzők teljesen különböző írói egyéniségé­
iben rejlik.
) A kötetben tartalmazott beszélyek többnyire Magyar-
j ország társadalmi életéből vannak merítve, s könnyed előadá­
suk, finom jellemfestésük s az egyes alakok közvetlen eleven­
sége által kötik le az olvasó érdekét. A  tárczák nagyrészt úti 
élmények novellaszerü elbeszélése, s mély kedély, humor, finom 
gúny s bizonyos pikáns zamat adják meg nekik azon értéket, 
mely a müveit olvasót egyedül képes érdekelni.

A titokzatos hang.
B e g é n y.

Irta: W I L K I E  C O L L IN S .
Angolból fordította 

Z I C H Y  K A M IL L A .
Két kötet, ára 2 frt 50 kr.

Wilkie Collins’ a geniális 
angol író, nem szorult dicsére­
tünkre. Élénk fantáziája, alak­
jainak élethűsége és a történet 
bonyolításában páratlan ügyes­
sége, rég kivívták neki a jelen­
kor regényírói közt azon kitűnő 
helyet, melyet évtizedek óta, 
lankadatlan munkássággal tu­
dott betölteni. Mint rendesen, 
ezen újabb művében is fontos 
társadalmi kérdések képezik a 
regény alapját. Ezúttal egy pap 
káros befolyását tünteti fel, 
mely alkalmas talajra akad egy 
jellem-gyönge embernél, kit be­
teges nagyravágyás és indoko­
latlan lelki furdalások gyötör­
nek. A regényes bonyodalmak­
ban és váratlan fordulatokban 
gazdag története a társadalom 
magas rétegeiben játszik, és vé­
gül teljesen érvényre juttatja 
az emberi szív  leghatalmasabb 
rugóit, melyeken a világ létele 
ós boldogsága alapszik.

A győzelem a családi ós 
apai érzésé marad . . .  A köz­
bejátszó szerelmi epizódok Col­
lina mesteri tollára vallanak, 
a melyet bővebben ajánlani fö­
lösleges.

színműírók és színészek
(1878-1881.)

Irta :
B E Ö T H Y Z S O L T .

Egy kötet 411 oldal. — Ára 2 frt 50 kr.

A komolyabb szóptani ol­
vasmányok kedvelői a legna­
gyobb élvezettel olvasandják e 
kitűnő alapossággal és meg­
nyerő szép formában irt szép- 
tani tanulmányokat, melyek az 
utolsó négy év drámai ós szín­
művészeti életének összegezé­
sét tartalmazzák. Nem futóla­
gos benyomásokat, hanem nagy 
gonddal ós szakszerűséggel ki­
dolgozott képeket ad e mű. A 
gyűjtemény első csoportjának 
közös czime : »Régi és uj ma­
gyar irók.« E szakaszban szer­
ző nemcsak az irók termékeire, 
hanem az előadó kiválóbb szín­
művészekre és szerepeikre is bő­
vebben kiterjeszkedik. Itt talál­
juk a többek közt azt a nagy ér­
dekű bírálatot Blaháné asszony 
művészi egyéniségéről, mely 
első megjelenésekor oly nagy 
figyelmet keltett.

A második csoport Shakes- 
pearenek, Moliórenek és Schil­
lernek, a harmadik az újabb 
francia iskola hírneves képvi­
selőinek, Augier, Coppóe, id. 
ós ijf. Dumas Sándor ós PaiL 
leron egyes oly műveinek 
van szentelve, melyek színhá­
zaink állandó repertoir darabjai. 
Ugyané kimerítő és sok szel­
lemmel irt tanulmány vanBern- 
hardt Sarah vendégjátékáról. 
Az utolsó szakaszban az első 
magyar p olitikai színmű: Ba­
lassi Menyhért áruitatásának 
komédiája van taglalva.



■I" Aláírási felhívás -I"
a magyar szt. korona tartományai

vörös-kereszt egylet
d i j s o r s j e g y e i r e .

Ezen dijsorsjegyek az 1882. évi XLI. törvényczikk alapján kibocráttafnak és kölcsönnek azon czélja van aj 
magyar vörös-kereszt egyletnek a lehetőséget nyújtani inár a béke idején a sebesült hadfiak ápolása és segélyezését s á l  
háború okozta sérülések enyhítését czélozá tevékenységének a lehető legtágasabb hatáskőit nyitni. Úgy a sorsjegyek| 
mint a nyeremények is mindenféle bélyeg és illetékmentesek.

1888-tól 1893-ig éveDkint három s azontúl évenkint két húzás fog tartatni.
120,000 frt, 50,000 frt 25,000 frt, 15,000 frt. 10,000 frt, főnyereményekkel.

A nyeremények kifizetésére s a kölcsön törlesztésére megkívántaié sorsjátéki alaptőke azonnal értékesíthető I 
értékpapírokból all melyek az árvaszéki pénzek elhelyezésére alkalmasak, s egy vegyes bizottság által kezeltetik, mely-l 
nek elnöke mindenkor a veres-kereszt egyletnek a m agyaé szent-korona országaiban az egyleti 
által választott s ö felsége által* megerősített az idő szerinti eluöke leend. Azon kiviül a sorsjátéki kölcsön további biz- | 
tositása czéljából még egy tartalék alapú fog alapittatni, mely 5°/o-os kamatoztatás utján a törlesztési időszak befolyásai 
után kerekszám 8.000.000 *rtot fog kitenni.

Az egyes sorsjegynk névértése 5 frt, a vissza fizetés legkésőbb 51-év múlva fog megtörténni, oly módon | 
hogy a legkisebb nyeremény 6 írttól 10 írtigemelkedhetik.

Az aláírás január 22-én fog megtartatni
F e l t é t e l e k :

1. Mindni: aláirt sorsjegyre biztosítékul 3 frt, az aláírási (i frt 5 0  krbóli 4  frt 50 k r hát­
ralék pedig az aláírás kihirdetése után a sorsjegyek átvitele n e lett azonual lefizetendő. 2. Eelikljegyzések I 
ezekben a  bejelentések összevonása fenntartunk. A esetleg felmentett biztosítékok azonnal vissza- 
térittetnek. 3 , A Budapest határán kívül eső helységekről beérkező bejelentéseknek már nehány nap­
pal előbb meg kell történniük ; legczélszerübben pósta utalvány mellett, pontos és olvashatóan kiirt lakczim és a darab I 
szám megnevezésével. — Az aláirt darabok megküldése határozott kijelentés melleit, a hátralék összegnek posta után­
vételével szinte megtörténhetik

A  legelső húzás 1§ § 3 . márcz. 1 -én lesz.
Főnyeremény 12(3,000 frt adómentes.

A sorsjegyek betétben nálunk Is m aradhatnak vagy az aláirő k ivánatára tót-1 
szés szerinti részletekben is kifizethetők.
§0 ^ Bejelentések a fentebbi eredeti feltételek mellet már most is elfogadtatnak min- 
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k MERKÚR kiadóhivatalának bank és váltóüzlete Budapesten.
Dorottya-utcza 12. FOL1TZER S. Dorottya-utcza 12,

Újdonság-kereskedők, vendéglősök, 
kávésok sat. számára.

Hordozható sza* 
hadalmazott 

I vépóikölő, felül* 
1 nmlhatlan, báf* 
*5 hol ia felallitha, 

tó, 12 egész 
font mennyiséi 

számára. Ára 
1 40-65 frt.Kraui 

és Társ. csá=z. kir. szohadalma'
: gépgyára. Bécs, Wáhring. Herrei 

gasse 64. 2

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő íra­
tok folytán ezen legöregebb és 
legelismertebb rendelési intézet 

a legmelegebben ajánlhat*, j

I > r .  L E 1 T K £ U

39 év óta fennálló

rendelési intézetében 1
■

Pesten 3 dob-utcza 13. sz., tít+s 
kos, sőt idült betegségeket, atj 
önfertözésnek minden követel 
kezmónyeit, tehetetlenséget, I 
stricturákat, minden női beteg- í 
ségeket, fehérfolyást és bőrba-4 
jókat, rüht 2 óra alatt levélileg j 
is, biztosan,alaposan és gyorsan ■ 
gyógyít, anélkül, hogy a beteg \ 
hivatásában akadályozva vol-j 
na és csak sikerült gyógyitái 
után fogad el tiszteletdijat. 
Rendel naponkint d. u, 2—5-ig j 
és este 7— 10 óráig.

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részrénytársulat.


